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ABSTRACT 
 
Presty Rika Wati. C1306510. The Analysis of Accuracy and Acceptability of The 
Translation of Past Participle Phrases in The Novel “Bloodline” and Their 
Translation “Garis Darah”. Thesis. Faculty of Letters and Fine Arts. Sebelas 
Maret University. Surakarta. 2011. 
 
This research is a descriptive qualitative study which aims to know the 
translation technique used in translating past participle phrases in the novel 
Bloodline and to know the accuracy and the acceptability of the translation of past 
participle phrases in the novel Bloodline and their translations Garis Darah. 
It used content analysis and questionnaire spread to the raters. Moreover it 
used the technique of collecting, classifying and analyzing the data, followed by 
drawing conclusion. The results of questionnaire and content analysis were then 
analyzed to figure out the translation technique, translation accuracy, and 
translation acceptability. 
The results of data analysis show that there are four kinds of translation 
techniques used in translating past participle phrases in the novel Bloodline: (1) 
transposition (it consists of  three types: structure shift used in 37 data or 47%, 
class shift used in six data or 7.69%, unit shift used in six data or 9%), (2) literal 
translation used only in 26 data or 33.3%, (3) generalization used only in one 
datum or 1.28%, borrowing used only in one datum or 1.28% and reduction used 
only in one datum or 1.28%. 
The analysis of accuracy shows that there are 68 data (89%) considered as 
accurate translation, five data (7%) considered as less accurate and three data 
(4%) considered as inaccurate . The analysis on the acceptability of the translation 
shows that there are 68 data (89%) considered as acceptable translation, and eight 
data (11%) considered as less acceptable translation. 
This research is expected to be used as an additional knowledge and 
reference for other researchers, lecturers, and students of English Department, 
especially students of Translation studies in translating literary work. 
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CHAPTER I 
INTRODUCTION 
 
A. Research Background 
Language has an important role in human life. People express their 
feeling, idea, attention and etc by language. Language is also used in learning the 
development of science and technology. The development of science and 
technology can be learned and followed by using communication media, such as, 
television, magazine, internet, newspaper, book and so on. Along with the 
development of science and technology, the need of accessing fast and accurate 
information is increasing. Newspaper, magazine, internet, television and book 
have brought people to a wider and better knowledge of the world they live in. 
Some people choose books as a means to add and widen their 
knowledge. However in many fields, say in technology, art and literature, many 
books are available in English, since English is one of languages that is used 
widely and internationally. In  fact not every person understands or uses English. 
As a solution for this, a translation activity needs to be done. Translation could be 
assumed as a crucial matter, not only for certain people who particularly study 
translation but also for those who are involved in writing and reading  a text. 
Translation becomes important, since it is the basic way for understanding the 
translation product. Translation is a medium to conduct between countries with 
their different language and culture. Through this work, people who do not master 
1 
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the language of the original texts will be able to read them and get the knowledge, 
stories and information in their own language. 
There have been many efforts to translate the English books in order  
the people who do not know English language can understand them. The 
translated books are not only the scientific books, but also the literary ones. 
Translation  is absolutely not the sign of underdevelopment. It is an indication of 
progress in terms of intellectual development. Translation  provides Indonesian 
people the opportunity to share and to access more information.  
A translator has to be able to transfer the writer’s thoughts and ideas 
from one language to another (target) whether languages are in written or oral 
form (Brislin, 1976:2). There are many requirements that a translator should have 
in order to be able to make a good translation. The requirements are as follows: 
the translator must have (a) complete knowledge of the source language (SL), (b) 
complete knowledge of the target language (TL), (c) an intimate acquaintance 
with the subject matter and (d) complete knowledge of the translation theory 
(Nida, 1964:145). In translating a text, sometimes a translator has to make some 
variations. These variations happen  since the system of language is different from 
one language to another. Every language has its own characteristics. Nida and 
Taber state: “In the first place, it is essential to recognize that each language has 
its own genius. That is to say, each language possesses certain distinctive 
characteristics which give it special character e.g. word building capacities, 
unique pattern of phrase order, technique for linking clause into sentences, 
markers of discourse and special types of poetry, proverbs and song. “ (1974:3–4) 
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 One of the familiar translation products that can be found is novel. 
Many people tend to choose the translated novel, because it is easier to 
understand. For example, the novel of Garis Darah. But sometimes the readers 
are even more confused of some words as well. Perhaps it is a result of incorrect 
translation technique. Moreover, they make the translation unpleasant to read. 
Those inaccurate and unacceptable translations can be found  in the word level of 
translation, for example past participle phrase.  
However, the accuracy of translation is influenced by some elements, 
for instance the background of translator, the competence of translator, the 
ideology of translator, etc. If the translator choose incorrect word, s/he will not 
reveal the meaning and the message of the SL into TL properly.  
 The researcher is interested in analyzing the novel, Bloodline, written 
by Sidney Sheldon, and its translation Garis Darah, written by Threes Susilastuti. 
The researcher chooses  this novel since it is a famous novel written by the 
famous author and it contains past participle phrases. 
Here, the researcher tries to explore more about past participle phrase, 
to find the translation accuracy and acceptability as a result of translation 
technique used by the translator. According to the book Complete English 
Grammar (1994:133-134), there are some functions of past participles: to form 
perfect tenses, as adjective, to replace passive voice, to replace passive clause, and 
to replace passive adjective/relative clause.  
There are some examples of analysis  of the translation of past 
participle phrase  in the novel Bloodline: 
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1. ST: As she started into the building, she found herself surrounded by television 
and radio and newspaper reporters, with cameras and microphones. (BL-140) 
  TT: Begitu melangkah ke dalam gedung, dia segera dikerumuni wartawan-
wartawan televisi dan radio dan surat kabar, dengan kamera dan mikrofon. (GD-
249) 
 
The phrase  surrounded by television and radio and newspaper 
reporters which is translated into dikerumuni wartawan-wartawan televisi dan 
radio dan surat kabar is translated accurately, since the message delivered well 
into the target text. The writer’s idea is transferred well into the target text. Then 
the phrase form is acceptable as well. The translator uses the technique of 
transposition, which is structure shift in translating the past participle above. The 
difference between the Indonesian and English phrases is the position of head 
word in the word order. In fact, the position of headword in Indonesian phrase is 
head-initial. While, the position of head word in English phrase is head-final. The 
phrase television and radio and newspaper reporters is translated into wartawan-
wartawan televisi dan radio dan surat kabar. This is because the word order 
between Indonesian and English are different. As the position  of the English head 
word is head-final, and SL head word is the word reporters. While the position of 
the Indonesian headword is head initial, and TL head word is the word wartawan-
wartawan. It can be seen that there is structure shift in word order involves mostly 
shift in grammatical structure. So, SL headword final is translated into TL head 
word initial. 
2. ST: And if that weren’t enough, Detective Max Hornung was back, filled with 
some kind of nonsensical theory. (BL-219) 
    TT: Dan seperti semua itu belum cukup, Detective Max Hornung kembali, 
membawa sejumlah teori kosong. (GD-393) 
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The translation of past participle phrase in this sentence is inaccurate and 
unacceptable. The message is inaccurately transferred and unacceptable in the 
target text since nonsensical theory is translated into teori kosong. The researcher 
assumes teori kosong refers to the certain name of theory, it means that it must be 
created by certain expert. Meanwhile nonsensical theory simply means that 
theory cannot be accepted logically in the human mind. 
There are more sentences containing past participle phrase that are 
interpreted incorrectly. Based on the facts proposed above, in this study, the 
researcher analyzes the translation accuracy and acceptability, and also its 
translation technique of past participle phrase in the novel Bloodline and its 
translation Garis Darah. Therefore, the title of this study is THE ANALYSIS OF 
ACCURACY AND ACCEPTABILITY OF THE TRANSLATION OF PAST 
PARTICIPLE PHRASES IN THE NOVEL “BLOODLINE” AND THEIR 
TRANSLATION  “GARIS DARAH”. 
 
B. Problem Statements 
Considering the research background, the problem statements are 
formulated as follows: 
1. What kinds of translation technique are used in translating past participle 
phrases in the novel Bloodline? 
2. How accurate are the translation of past participle phrases in the novel 
Bloodline and their translations Garis Darah? 
perpustakaan.uns.ac.id digilib.uns.ac.id 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
commit to user 
6 
 
3. How acceptable are the translation of past participle phrases in the novel 
Bloodline and their translations Garis Darah? 
 
C. Research Limitation 
In this research, the writer limits the problem only on the translation of 
past participle phrases in terms of their accuracy and acceptability as a result of 
the translation technique used, that are found in Sidney Sheldon’s novel Bloodline 
that is translated into Garis Darah by Thress Susilastuti. 
 
D. Research Objectives 
The aims of the research are: 
1. To know the translation technique used in translating past participle phrases 
in the novel Bloodline and their translations Garis Darah. 
2. To know the accuracy of the translation of past participle phrases in the novel 
Bloodline and their translations Garis Darah. 
3. To know the acceptability of the translation of past participle phrases in the 
novel Bloodline and their translations Garis Darah. 
 
 
E. Research Benefits 
The writer hopes that this study will be useful for the students of 
English Department, lecturers and other researchers: 
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1. This research is expected to be helpful for the students of  English Department 
and learners of English to increase their knowledge about the translation of 
past participle phrases. 
2. This research is expected to be useful for the lecturers as additional input and 
reference in teaching translation. 
3. This research can be used to stimulate other researcher to conduct further 
research related to this research in a more detailed discussion or from different 
points of view. 
 
G. Thesis Organization 
The thesis is organized as follows: 
CHAPTER I: INTRODUCTION, consists of Research Background, 
Problem Statements, Research Limitation, Research 
Objectives, Research Benefits, and Thesis Organization. 
CHAPTER II: LITERATURE REVIEW, consists of Description of 
Translation, Technique of Translation, Principles of 
Translation, Problem of Meaning in Translation, Accuracy of 
Translation, Acceptability of Translation, Phrases, Verbal   
Phrases, and Past Participle Phrases. 
CHAPTER III: RESEARCH METHODOLOGY, including Research 
Method, Data and Source of Data, Sample and Sampling 
Technique, Research Procedure, Method of Data Collection 
and Technique of Data Analysis. 
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CHAPTER IV: RESEARCH FINDINGS 
CHAPTER V  :   CONCLUSION AND SUGGESTION, consists of Conclusion 
and Suggestion. 
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CHAPTER II 
LITERATURE REVIEW 
 
This second chapter, discusses about translation, translation  technique, 
phrases, accuracy and acceptability. The discussion of translation consists of 
description of translation, principles of translation, problem of meaning in 
translation. The discussion of phrases consists of the definition of phrase, verbal 
phrase and past participle phrase. 
 
A. Description of Translation 
Translation involves the rendering of a source language text into target 
text language. Some experts of translation have given similar definitions about 
translations, but the way they express the definition is different. Newmark (1981, 
p. 7) states that “translation is a craft consisting in the attempt to replace a written 
message and/or statement in one language by the same message and/or statement 
in another language”.  Brislin (1976, p. 6) defines translation as follows: 
Translation is the general term referring to the transfer of thoughts and 
ideas from one language (source) to another (target), whether the languages are in 
written or oral form, whether the languages have established orthographies or do 
not have such standardizations or whether one or both language  is based on  signs 
, as with sign languages of the deaf.  
 
Nida and Taber do not explicitly give the idea about what translation 
is, but define about the process of translation: “Translating consists of reproducing 
in the receptor language the closest natural equivalence of the source language 
message, first in terms of meaning and secondly in terms of style.” (1974:12) 
9 
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Besides the description above, there is another description of 
translation given by Catford. He states: “Translation is the replacement of the 
textual material in one language (SL) by equivalent textual material in another 
language (TL)”  (1974:20). In this description. It can be seen seen that Catford 
uses the term “equivalent” that is the same as that of Nida and Taber. But Catford 
gives a more operational definition by giving the term “textual material”. For 
example we can translate a book, a part of a book, a sentence, a phrase even 
though only a word. Thus the important thing to point out here is that it can be 
stated that there is no substantial difference between them except for the fact that 
one description is wider than another. 
In conclusion, a translation, can be said as the process of replacing or 
transferring the meanings, messages, ideas, or information from SL to TL in the 
form  of written or oral discourse. Pinchuck says that the essence of the matter is 
not word for word, but meaning for meaning (1977, p. 36). 
 
B. Techniques of Translation 
There are some techniques that are proposed by several translation 
experts that can be applied by a translator to translate a certain text. They use 
various names to describe or explain their  translation techniques. Some of  them  
have the same idea; such as calque is similar to direct translation, transposition is 
similar to  shift, etc. Having analyzed the data, the researcher uses translation  
techniques that are proposed by Molina and Albir. Molina and Albir (2002:509-
511) propose some techniques of translation: 
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1. Adaptation. 
This technique of translation is due to the shift in cultural environment. 
The translator changes the cultural elements of the source text with the 
similar one in target text, and it must be sounds familiar. For example:  
After he broke, he supports his life only with fish and chip. 
       Setelah dia bangkrut, dia hanya bisa makan dengan tahu dan tempe. 
       From the example above, fish and chip is transferred into tahu dan tempe,  
       Since poor  people in Indonesia can only afford for tahu dan tempe. 
2. Amplification. 
This technique of translation is similar to paraphrasing. The implicit 
information is transferred by adding some information. For example, the 
word Ramadhan is paraphrased into the fasting month of Moslem. 
3. Borrowing. 
This technique is defined as a word taken directly from another language. 
The translator borrows words or certain idioms of source text. For 
example, the word computer is translated into komputer in Indonesia. 
4. Calque. 
The technique which transfers the message (words or phrase) of source 
text into target text literally. For example, human nature is translated into 
sifat/tabiat manusia. 
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5. Compensation. 
This technique is defined as an item of information or a stylistic effect 
from the source text that cannot be reproduced in the same place in the TT 
is introduced elsewhere in the TT. 
6. Description. 
This technique renders a certain terminology or idiom by giving the 
description of its form or function. For example, the word Joglo is 
translated into rumah adat orang Jawa. 
7. Discursive creation. 
This technique aims to present a temporal unequal which is unpredictable 
or out of context. This strategy is usually implemented in transferring the 
title of books or movies. 
8. Established equivalent. 
This technique uses the common idiom or terminology (based on 
dictionary or daily use). This strategy is similar to literal translation. 
9. Generalization. 
This technique translates a term for a more general one. Becak, for 
instance, is translated into vehicles (subordinate into superordinate). 
10. Linguistic amplification. 
This technique is implemented by adding the linguistic elements in the 
target text. This is usually done in transferring the message consecutively 
(sentence by sentence) or in the process of dubbing. 
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11. Linguistic compression. 
This technique can be used by the translator who transfers the message 
simultaneously or in the process of making subtitling, namely by 
synthesize linguistic elements in the target text. 
12. Literal translation. 
This technique is similar to word for word translation. The translator 
translates the message word by word. For example, the sentence, I must go 
now is translated into Saya harus pergi sekarang. 
13. Modulation. 
This technique is defined as a shift in point of view, and a shift in 
cognitive categories. Vinay and Dabelnet add some types of modulation, 
namely abstract for concrete, cause for effect, means for result, a part for 
the whole, geographical change, etc. For example, the sentence She burns 
her arms is translated into Tangannya terbakar. 
14. Particularization. 
This technique is the opposition of generalization. The translator uses the 
word which more concrete. For example, the word shallot is translated 
into bawang merah (super ordinate into subordinate). 
15. Reduction. 
This technique is the opposition of amplification. This technique is similar 
to simplification technique (omission/deletion/subtraction). In other words,  
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the explicit information in the source text is made into implicit information 
in the target text. 
16. Substitution. 
This technique refers to the change of linguistic elements for  
paralinguistic elements (intonation, gestures, etc). This technique is 
usually used in interpreting. For example, to translate the Arab gesture of 
putting hand on heart as expressing thank.  
17. Transposition. 
This technique is defined as a shift of word class, for example verb for 
noun, noun for preposition, etc. According to Catford (1965:24-25), the 
unbounded and bound translations are included in category shift. Category 
shift is the shift that happens in the theoretical categories: structure, class, 
unit, and system. 
18. Variation. 
This technique is implemented by changing the linguistic or paralinguistic 
elements which influence the linguistic variation, the changing of textual 
tone, language style, social and geographic dialect. This technique is 
usually used in play script. 
 
C. Principles of Translation 
It is not easy to make a good translation. A translator has to fulfill 
some requirements in order to make a good translation. Besides, he also has to 
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follow the principles of translation made by the experts of translation. Ettiene 
Dollet gives the requirements that have to be fulfilled by a translator as follows: 
1. A translator must understand perfectly the content and intention of 
the author whom he is translating 
2. The translator should have a perfect knowledge of the language 
from which he is translating and an equally excellent knowledge of 
the language into which he is translating. 
3. The translator should avoid the tendency to translate word-for-
word, for to do so is to destroy the meaning of the original and to 
ruin the beauty of the expression. 
4. The translator should employ the form of speech in common usage. 
5. Through his choice and order of words the translator should 
produce a total overall effect with appropriate „tone‟ 
                                                                                (Dollet in Nida, 1964:15–16) 
It is in fact very difficult for the translator to fulfill all those 
requirements, especially for the beginners or novice translators. But it is one of the 
ways to make a good translation. 
The first way that has to be followed by a translator in order to make a 
good translation is by following the principles of translation provided by the 
experts of translation. 
The first principle of translation is the basic goal of translation for 
transferring the content of the text in the source language to the target language. 
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Brislin (1976, p. 8) explains that the most important thing in translating a text is to 
express the idea, thought, and message of the author. 
The second principle is that a good translation should not read as a 
translation. A translator has to pay attention to the naturalness in expressing the 
message, so when the readers of the target language are reading the text, they will 
think that they are reading an original text. In connection with this, Nida and 
Taber states  “The best translation does not sound like a translation” (1974:14). 
The third principle of translation is that the effect that is carried out by 
the target text should ideally be the same as that of the source text. In other words, 
the response of the target reader should ideally be the same as that of the original 
readers. 
D. Problem of Meaning in Translation 
There are some drawbacks or problems that are encountered by a 
translator during the process of translating. One of the problem is concerning with 
meaning. To transfer the meaning of the source text rightly and properly into a 
target language is one of the main purposes in translation. Therefore it is 
important to discuss about meaning in a bit detail. 
1. Lexical Meaning 
Lexical meaning is simply the meaning of words-or more precisely of lexemes. 
Dealing with this kind of meaning, there is a classification proposed by Sumarno 
(1990). He classifies lexical meaning into three categories. They are as follows: 
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1. Lexical meaning in the source language that is easy to look for its 
equivalence in the target language. In this category the equivalence shows 
the same characteristics, concept as well as function. For examples : 
Camera = kamera 
Radio = radio 
Telephone = telepon 
 
2. Lexical meaning in the source language of which its equivalence in the 
target language is rather different in terms of physical characteristic and 
concept. But it is still assumed to be its equivalence. For examples : 
Fruit = buah 
Potato = kentang 
Eat = makan 
 
3. The category of which it is difficult to look for its equivalence or its 
equivalence can not be found  or it is untranslatable. For examples : 
mitoni, midodareni (in Javanese language) and so forth (p.11) 
2. Grammatical Meaning 
Nababan (1997, p. 21) in his book entitled “Aspek Teori  Penerjemahan dan 
Pengalihbahasaan „ states that the translator should comprehend the relation 
between element of language in the larger units such as the relation between a 
word and other word(s) within phrase or clause. For example, the word „fly‟ in the 
examples below, has different meanings depending on its own position in the 
sentence.  
1. There is a  fly on your hand (Ada seekor lalat diatas tanganmu) 
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    The word „fly‟ means lalat in Indonesian 
2. The birds fly in the sky (Burung-burung itu terbang di angkasa) 
    The word „fly‟ means terbang in Indonesian. 
3. Socio-Cultural Meaning 
It has become a general view that language is one of the media of 
social processes. The social process in a society is influenced by the norms and 
value of that society. That is why language can not be separated from socio-
cultural life of a region or country. Sumarno (1990, p. 14) states “…It is not 
surprising if language also reflect that socio-cultural life. In connection with that 
reality, language also expresses socio-cultural meaning as well as lexical and 
grammatical meaning.” 
Generally speaking, it is difficult, even at times impossible to find the 
right equivalence of the culture-dependent expression. For example, it is difficult 
to find the exact equivalence of the following Javanese expression: slametan, 
midodareni, mitoni and so forth in English. Related to this, John Lyons (1990) 
states, “Although it may be impossible to translate all the sentences of one 
language into the sentences of another without distortion or makeshift 
compromises. It is usually possible to get someone who does not know the 
language and culture of the original to understand, more or less satisfactorily, 
even those culture – dependent expressions which resist translation into any 
language with which he is familiar (p. 323). 
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4. Contextual Meaning 
An utterance that has some meanings will have different meaning if it 
is used in different context. It means that the meaning of an utterance depends so 
much on the context in which the utterance is used. For example, a word such as 
„degree‟ may have these following meanings: 
1. Stage as ascending or descending scale. 
2. Unit of angular measurement or in scale of temperature. 
3. Academic rank given by university.  
                                                                (The Little Oxford Dictionary, 1986: 142) 
If the word degree is used in a context such as He has three degrees, it 
would be understood that the meaning of degree is meaning number (2) or (3), but 
if this sentence is added by, but his temperature is not likely going to rise, the 
meaning of the word degree would only be number (2).  
 
E. Accuracy of Translation 
The accuracy of transferring message is an important part of 
translation. Accuracy is one of the factors which is used to determine the quality 
of translation. Accuracy also means that the meaning of the source text is 
transferred in the target text correctly. Basically, accuracy is related to choose the 
correct words in order to reveal the same idea in target language. Choosing the 
right word is very important because if the translator incorrectly choose the word, 
the text will not be accurate. Choosing the right word should consider some 
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factors, such as the target readers, context of the text and the socio – cultural 
condition.  
Nababan says that accuracy is an evaluation of the accuracy of the 
translation at the sentential level which is intended to find out whether the content 
of the source language sentences are accurately rendered into the target language 
sentences (2004: 130). Nagao Tsuiji and Nakamura in Nababan (2004:90-91) 
gives their instrument for accuracy of translation as shown below: 
1. The content of the source sentence is accurately conveyed to the target 
sentence. The translated sentence is clear to evaluator and no rewriting is 
needed. 
2. The content of the source sentence is accurately conveyed to the source 
sentence. The translated sentence can be clearly understood by the 
evaluator, but some rewriting and some change in the word order are 
needed. 
3. The content of the source sentence is accurately conveyed to the target 
sentence. There are some problems with the choice lexical items and with 
the relationship  between  the phrase clause and the sentence element. 
4. The source sentence is not translated at all into the target sentence i. e. it is 
omitted or deleted 
It can be said that accuracy is a kind of source – text – accurate 
approach to a translation. A translation is considered to be accurate if it correctly 
conveys the message in the source language to the target language. Accurate 
translation means the translation is correct and appropriate. 
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F. Acceptability of Translation 
Acceptability refers to how the translation product can be accepted by 
the target reader. Bell (1997:167) states that the target text must be intended to be 
a text and accepted as such in order to be utilized in communicative interaction. 
 Acceptability is a term firstly used by Toury (in Dewi 2000:23) to 
refer to a target–text-oriented approach to translation. Toury also concludes that a 
translation is assumed to be acceptable if it  fulfills the requirements of „reading as 
an original‟ written in the target language and sound natural for the target reader 
rather than  that of  „reading as the original‟ in source language. Toury says that 
the acceptability of translation is determined by the faithfulness to the linguistic 
and literary norms of target system (Dewi 2000:23) For example: 
 “Hello, Sir. Can I help you?” 
“Yes, I‟m looking for the Madison Hotel” 
 “Halo, Pak. Bisa saya bantu?” 
“Ya, saya sedang mencari Hotel Madison” 
The translation above must be: 
“Mau kemana, Pak?” 
“Saya mau ke Hotel Madison. Sebelah mana ya?” 
Acceptability is one aspect to assess the quality of translation, which is 
different from accuracy. It is because accuracy is a kind of source-text-oriented 
approach to translation. A translation is considered to be accurate if it rightly 
conveys the messages in the source language to the target language without seeing 
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the way the translator transfers the message to the target language. Therefore an 
accurate translation is not always an acceptable  translation and vice versa. 
The purpose of checking the acceptability of translation is to see if  the 
form of the translation is natural and the style is appropriate. This is done by 
reviewers. They are people who are willing to spend time reading through the 
translation making comments and suggestions. It is advantageous if they are 
persons who have a certain amount of skill in writing the receptor language. 
Shuttleworth and Cowie  (1997, p. 2) states that: 
“A translation  which is considered to be acceptable is the one 
fulfilling the requirement of „reading as an original‟ written in the target language 
(TL) and sound natural  for the target reader rather than as „reading as the 
original‟ in the source language (SL)”.  
 
It can be concluded that the translator does not only have to translate 
whatever stated in the Source Language, but also has to consider the cultural 
background and common expression of the target readers. 
 
G. Phrase 
A phrase is basically a group of words that does not have predicate and 
subject. It is used as a part of a sentence and has the same function as a word. 
Hutford (1994) states a wide explanation: “A phrase is a part of a sentence or 
clause that holds together as a meaningful unit on its own and contributes in a 
unified way to the meaning of the whole sentence or clause. He gives an example 
in order to show that a phrase is not just  sequence of words: 
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- the quick brown fox jumped over the lazy dog 
Then he divides this sentence into three parts as follows: 
- the quick brown fox jumped over the // lazy dog 
These three parts are not phrases, as they do not hold together as meaningful units 
on their own, or contribute in a unified way to the meaning of the whole sentence.  
Phrases can be long, and may contain other phrases inside them.” (p. 
171). There are six kinds of phrase in English, namely noun phrase, adjective 
phrase, adverb phrase, prepositional phrase, verb phrase and verbal phrase. Since 
this research is concerning with past participle phrase, which is one kind of verbal 
phrase, the researcher will only discuss verbal phrase in a more detail discussion. 
 
K. Verbal Phrase 
According to Brewton (1962: 221) a verbal is a word formed from a 
verb but used as another part of speech. There are three kinds of verbal: 
infinitives, gerunds and participles. Since a phrase is a group of words used as a 
single part of speech and not containing a verb and its subject, then verbal phrase 
is a group of words that contains a participle or a gerund or an infinitive as the 
headword. 
1. Infinitive Phrase 
An infinitive is a base form of a verb with the word to. This is a very 
simple way of identifying an infinitive in English. An infinitive is used after 
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another verb, an adjective or a noun, or as the subject or object of a sentence. For 
examples: 
1. I want to buy  a new bag 
2. To say  is easy 
3. It is easy to sing 
An infinitive phrase is a phrase which contains an infinitive as its 
headword. For examples: 
1. She is too small to do such a heavy job 
2. To be a patient person  is really difficult 
3. This the only way to achieve our goal 
2. Gerund Phrase 
Almost in every English grammar book will definite gerund as a word 
formed a verb and treated as a noun. Then, gerund phrase is a group of related 
words that contains a gerund. According to the English book of Primagama 
(1998:125-126), gerund has some functions. They are: 
1. As subject.  
      For examples:  a. Cooking is a good hobby. 
                               b. Swimming makes us healthy. 
2. As object. 
Gerund functions as object can be divided into five. They are: 
a.  As object of verb. For examples: 1. I don‟t like smoking. 
                                                            2. Totok enjoys a bike riding. 
b. As object of preposition. For examples: 
1. He gave up drinking beer. 
2. She went to sleep after reading the novel. 
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c. As object complement. For examples: 
1. My hobby is drawing. 
2. His favourite sport was bike riding. 
d. As noun modifier. For examples: 
1. The waiting room is very large. 
2. She has taken too many sleeping pills. 
e. For stating prohibition. For examples: 
1. No smoking. 
2. No parking. 
Gerund has the same form as present participle ending in –ing. To 
differentiate gerund and present participle, someone has to remember that the 
function of gerund and the function of present participle are different. A gerund is 
used as a noun whereas a present participle is used as an adjective. It is also used 
to accompany the auxiliary be in the progressive. For examples: 
1. Swimming twice a week  is my routine activity (gerund phrase) 
2. The man wearing glasses is my grand father (present participle phrase) 
3. Nina is sewing my dress (present progressive) 
3. Participle Phrase 
Hurford (1995, p. 159) stated that  a participle is a form of a verb used 
like an adjective. Participle phrase is a group of related word that contains a 
participle as the headword of the phrase. There are two kinds of participle phrase 
in English. They are present participle phrase and past participle phrase.  For 
examples: 
1. I warned them studying hard (present participle phrase) 
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2. She mailed the letter addressed to her friend (past participle phrase) 
Present participle has been discussed in the previous discussion about 
gerund phrase. Meanwhile a past participle indicates past or completed action or 
time. It is often called the ‘ed’ form as it is formed by adding d or ed, to the base 
form of regular verbs, however it is also formed in various other ways for 
irregular verbs. (http://www.learnenglish.de/grammar/participlepast.thm). 
While concerning past participle phrase, the following paragraphs 
discuss it in a bit detail. 
L. Past Participle Phrase 
Past participle phrase is a phrase that contains a participle as the 
headword of the phrase. Concerning with what past participle is about, some 
scholars, such as Swan (1983), Thomson & Martinet (1984) have similar idea that 
past participle is a form of a verb which can be used to form perfect tenses and 
passives (with auxiliary have and be) or as an adjective. But Swan explains more  
that participle clauses are not only used like adjectives, to give more information 
about nouns. Participle can also be used for verbs or object complement. 
The examples of the functions of past participle phrase as adjective, 
adverb and object complement are as follows: 
1. Past participle phrase functions as adjective: 
1.1 Past participle phrase as modifier of the subject 
The guests invited to the meeting didn‟t come on time 
1.2 Past participle phrase as modifier of the object of preposition 
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His eyes were matted and swollen with the white stuff packed in 
the corners 
              1.3 Past participle phrase as modifier of the predicate nominative 
 Light is the one thing wanted for the world 
2. Past participle phrase function as adverb: 
2.1 Used economically, one tin will last for at least  six weeks 
2.2 Escorted by John‟s two newest patrol cars, the van drove quickly to 
the courthouse 
3. Past participle phrases function as object complement: 
3.1 We‟ll have to get the car repaired before Tuesday 
3.2 Jake here is getting his ass kicked all over the courtroom 
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CHAPTER III 
RESEARCH METHODOLOGY 
 
In this chapter, the researcher discusses methods to do the research in 
analyzing the technique of translating sentences containing past participle phrase 
and describing its translation quality in terms of accuracy and acceptability in 
Sidney Sheldon’s novel Bloodline translated into Garis Darah by Threes 
Susilastuti. This chapter includes six  basic points: research  method, data and 
source of data, sample and sampling technique, research procedure, method of 
data collection and  technique of data analysis. The purpose of this chapter is to 
provide a clear step in the process of conducting the research. 
 
A. Research Method 
In the book “Metode Penelitian Linguistik” written by Edi Subroto 
(1992:31), it is stated that research method aims to determine the steps of doing 
the research and to answer the question stated in the problem statement. In the 
other words, to answer problem statement as the goal easily, a research needs to 
have a method of analysis. 
This research employs a descriptive qualitative method. A descriptive 
research is a method in which the researcher collects, arranges and interprets the 
data to solve the problems (Surakhmad, 1985:  139). In a descriptive qualitative 
method, one is doing the investigation by analyzing the selected data, drawing an 
28 
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interpretation of his analysis. The interpretation will finally lead the researcher to 
a conclusion. So the descriptive qualitative research uses the technique of seeking, 
collecting, classifying and analyzing the data without giving hypothesis. 
Concerning with the statement above, the researcher only focused on 
the  sentences containing past participle phrase in the novel Bloodline and its 
translation Garis Darah to find the accuracy and the acceptability as a result of 
technique of translation applied in translating the novel Bloodline. 
 
B. Data and Source of Data 
Data  are the essential things in a research because the research will be 
successful if there are data gathered to be analyzed. Data source is the media from 
which the data are taken for the research. Arikunto (1993) has an opinion about 
data source. He states that, “Yang dimaksud sumber data dalam penelitian adalah 
subjek darimana data diperoleh”. It means that the data analyzed have to be 
known clearly where they are taken from.  
A researcher needs data source to gain the information he needs. As it 
has been mentioned before, the source of data of this research is the novel 
Bloodline, written by Sidney Sheldon and its translation Garis Darah by Threes 
Susilastuti. The researcher chooses this novel because this novel is popular among 
the readers and since it belongs to serious literature text, studying the translation 
method occupied by the translator will assist the researcher and the readers in 
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understanding and applying  translation method properly. The data in this research 
are sentences which contain past participle phrase. 
The other data was found from the questionnaire spreading to the raters  
in getting the accuracy and acceptability. The raters must fulfill these following 
criteria: 
1. He/she masters English and Indonesian well 
2. He/she has a good competence in translation theory 
3. He/she has experience in translating 
4. He/she has a willingness to be involved in this research 
 
C. Sample and Sampling Technique 
Sampling technique is a technique to get the sample. It is considered as 
a process or a strategy focusing on the selection of data provided by the data 
source. Sample is taken concerning the researcher’s need to limit the amount or 
the kinds of data. It is taken as the representative  of its population. 
Concerning the nature of qualitative research, the data of this research 
used some samples which are taken purposively. Also considering the research 
objectives of this research, some considerations are taken in selecting the data. 
The samples of this research includes all past participle phrases in Sidney 
Sheldon’s novel Bloodline and its translation in Garis Darah by Threes 
Susilastuti. 
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D. Research Procedure 
It is a series of activities that a researcher does in stages implementing 
her investigation. The research procedure is applied as follows: 
1. Reading the novel and its translation in order to compare them 
2. Collecting the data, namely past participle phrase in the novel Bloodline 
and its translation Garis Darah. 
3. Make a list of data in the form of questionnaire and asking for three raters 
who are capable to rate the accuracy and the acceptability of the data 
4. Collecting the score given by the raters 
5. Analyzing the data based on the problem statement in this research 
6. Classifying the data 
7. Drawing conclusions and proposing some suggestions based on the result 
of the analysis and research findings 
 
E. Method of Data Collection 
The researcher employed two kinds of method in collecting the data. 
The first one is content analysis, which is used to collect the primary data. 
According to Weber in Moleong, content analysis is a research methodology that 
uses a number of procedures to draw valid conclusions from a book or document. 
Here, the researcher had a content analysis. It referred to the document of data 
source, in this case the source text and its translation of the Bloodline novel. Then 
the researcher collected sentences containing past participle phrases related to the 
research problems. 
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The second method of data collection is called  questionnaire, intents 
to collect the secondary data. Sutopo (2002:70) states that questionnaire is the list 
of data collection in research. The researcher made a list of the data in the form of 
questionnaire and asked the raters for  evaluating and giving score for each datum 
dealing with accuracy and acceptability. The scoring of the translation quality will 
generally conform to these following scales. 
 
Table 1 
Scale for Scoring Accuracy 
SCALE ACCURACY DEFINITION 
3 Accurate The message and the interpretation of the source 
text are accurately conveyed into the target text. 
The translation is clear to the evaluator and no 
rewriting is needed. 
2 Less Accurate The message and the interpretation of the source 
text are not so accurately conveyed into the target 
text. It needs rewriting. 
1 Inaccurate The message and the interpretation of the source 
text are not accurately conveyed into the target text. 
It can be as a result of the omitted word. Thus, there 
is a meaning deviation. 
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Table 2 
Scale for scoring Acceptability 
SCALE ACCEPTABILITY  DEFINITION 
3 Acceptable The message and the interpretation of the 
source text are naturally conveyed and 
culturally acceptable  into the target text and it 
does not feel like they are translation product.  
2 Less acceptable The message and the interpretation of the 
source text are not so naturally conveyed  and 
culturally acceptable into the target text. It 
sounds clumsy. It also uses unfamiliar 
expressions and dictions. 
1 Unacceptable The message and the interpretation of the 
source text are not naturally conveyed and 
culturally forbidden into the target text. It 
sounds like it is translation product. It also uses 
unfamiliar expressions and dictions.  
 
F. Technique of Data Analysis 
The data that have been collected will be analyzed as follows: 
1. Identifying the data  
2. Comparing the original sentences in English with the Indonesian version 
and finding out the translation of past participle phrases. 
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3. Describing the translation variations of past participle phrases. 
4. Describing the translation techniques of past participle phrase 
5. Determining whether or not the translations of past participle phrases are 
accurate. 
6. Finally determining the acceptability of the translations. 
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CHAPTER IV 
RESEARCH FINDINGS 
 
In this chapter, the problem statements on the chapter I about the 
technique of  translation  and  the  translation quality in terms of accuracy and 
acceptability of past participle phrase in the novel Bloodline and its translation 
Garis Darah, will be answered by analyzing data found from checking 
questionnaire done by raters. According to the raters who rate  the accuracy and 
acceptability, there are some problems appearing in translating past participle 
phrases The problems are dealing with the technique of translation, the accuracy 
and the acceptability of the target text. In this chapter, the problem will be 
analyzed to draw conclusion. 
 
Research Findings 
In this part, the researcher gives the whole description of the data 
analysis and the findings. The researcher will give sample for each analysis. 
A. The translation technique used in translating past participle phrases 
in the novel Bloodline 
A. 1 Transposition 
According to Molina and Albir (2002:509-511), a translator can apply 
transposition technique in transferring phrases from SL to TT. Transposition can 
be categorized into structure shift, unit shift, class shift and system shift (Catford, 
35 
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1965:24-25). In the novel Bloodline, the translator uses three shifts. They are: 
structure shift, class shift and unit shift. 
A. 1. 1 Structure shift 
Catford said that structure shifts are the most common form of shift 
and to involve mostly  a shift in grammatical structure. In grammar, structure 
shifts can occur at all. (1965,p. 77). The past participle phrases in the novel 
Bloodline which are translated by using this technique are about 37 data or 47%. 
The two examples are: 
a. Datum No. 9 
ST: In stage  two were those to whom he sent little gifts of Gucci scarves and 
porcelain boxes filled with Perugina chocolate. 
(BL-33) 
TT: Tahap kedua meliputi kelompok yang dikirimi hadiah-hadiah berupa syal 
Gucci dan kotak-kotak porselen berisi coklat Perugina.  
(GD-55) 
 
The difference between the Indonesian and English phrases is the 
position of head word in the word order. In fact, the position of headword in 
Indonesian phrase is head-initial. While, the position of head word in English 
phrase is head-final. In the datum No. 9 filled with Perugina chocolate is 
translated into berisi coklat Perugina. Phrase „Perugina chocolate‟ is translated 
into „coklat Perugina‟. This is because the word order between Indonesian and 
English are different. As the position  of the English head word is head-final, and 
SL head word is the word „chocolate‟. While the position of the Indonesian 
headword is head initial, and TL head word is the word „coklat‟. It can be seen 
that there is structure shift in word order involves mostly shift in grammatical 
structure. So, SL headword final is translated into TL head word initial. 
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b. Datum No. 42 
ST: First, there would be vichyssoise, followed by a lovely salad, then perhaps 
shrimps or lobster, or a Chateaubriand, with delicate ices for dessert.  
(BL-117) 
TT: Pertama-tama, dia akan menghidangkan sup kacang putih dari Vichy, disusul 
selada segar, kemudian hidangan udang, atau bistik, dan es krim nikmat sebagai  
hidangan penutup.  
(GD-210) 
 
Datum No. 42, followed by a lovely salad phrase is translated into 
disusul selada segar. Similar to the previous datum, „a lovely salad‟ phrase is 
translated into „selada segar‟, since the word order between Indonesian and 
English is different. As the position of the English head word is head final, and SL 
head word is the word „salad‟. While, the position of the Indonesian head word is 
head-initial, and TL head word is the word „selada‟. It can be seen that there is 
structure shift in word order involves mostly a shift in grammatical structure. So, 
SL head word final is translated into TL head word initial. 
A. 1. 2 Class shift 
Class shift comprises shifts from one part of speech to another 
(Catford. 1965, p. 78). Meanwhile Vinay and Darbelnet introduce a term 
transposition which is defined as a change of one part of speech for another 
without changing the sense (Vinay and Darbelnet, 1995, p. 1994-1999 as cited in 
Munday, 2001, p. 57). The past participle phrases in the novel Bloodline which 
are translated by using this technique is about 6 data or 7.69%. The two examples 
are: 
                  a. Datum No. 12 
ST: Where Simonetta had the slender, sweet body of a young woman, sculpted by 
Manzu, Donatella had the sensuous, ripe body of  Rubens.  
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(BL-36)  
TT: Kalau tubuh Simonetta ramping dan memikat seperti  patung wanita muda 
karya Manzu, tubuh Donatella merangsang dan matang seperti karya Rubens.  
(GD-60) 
 
The past participle phrase found is sculpted by Manzu. It is translated 
into karya Manzu. In the source language, the verb sculpted is translated into 
karya in the target language. Therefore shift occurs from verb into noun. 
                  b. Datum No. 60 
ST: He was like a stick figure drawn by a child, with angular arms and legs, and 
dry… 
(BL-183) 
TT: Dia seperti orang-orang lukisan garis seorang bocah, dengan  kaki dan tangan 
kurus… 
(GD-328) 
 
Here, the researcher found verb phrase in the source language. Then, 
the researcher  found  noun phrase in the target language. The verb phrase drawn 
by a child is translated into noun phrase lukisan garis seorang bocah. Therefore, 
shift occurs from verb phrase into noun phrase, since drawn by in the Source Text 
includes into verb, then it is translated into lukisan. Lukisan in the Target Text 
includes noun. 
A. 1. 3. Unit shift 
Unit shift or rank shift is shift in where the translation equivalence in 
the target language is at a different rank to source language. Rank here refers to 
the hierarchical linguistic units of sentence, clause, group word and morpheme. 
(Catford, 1965, p. 79). The past participle phrases in the novel Bloodline which 
are translated by using this technique are about 7 data or 9%. The two examples 
are: 
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                    a. Datum No. 44 
ST: Thrilled, Elizabeth had taken it for granted that she would be Rhys‟s date.  
(BL-123) 
TT: Dengan hati berdebar-debar, Elizabeth menganggap bahwa dia akan menjadi 
pasangan kencan Rhys.  
(GD-220) 
 
Datum No. 44, the source language consists of one word, and is 
translated into target language consists of three words. It needs three words in 
Indonesian to express one word (adjective) in English. The source language 
thrilled (adjective) is translated into dengan hati berdebar-debar (adverb of 
manner). Here, there is a shift namely unit shift, means change of rank which is a 
unit at one rank in the source language, is a unit at a different rank in the target 
language, for example from‟a word‟ to „a phrase‟. It can be concluded that shift 
occurs from a word in SL into a phrase in TL. 
                   b. Datum No. 48 
ST: If Rhys brought a girl who wore her hair pinned up at the back, Elizabeth did 
her hair the same way.  
(BL-128) 
TT: Kalau Rhys membawa seorang gadis dengan rambut disanggul, Elizabeth 
mengikuti tata rambut serupa.  
(GD-229) 
The source language of datum no. 48 consists of five words (verb 
phrase). Then, it is only translated in one word (verb) in the target language. The 
past participle phrase pinned up at the back is translated into disanggul. Unit shift 
means change of rank which is a unit at one rank in the source language, is a unit 
at a different  rank in the target language, for example from „a phrase‟ to „a word‟. 
It can be concluded that shift occurs from a phrase in SL into a phrase in TL. 
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A. 2 Literal Translation 
Literal  translation  is the technique used by translating a word or an 
expression literally. It focuses on the form and structure of the original text. It is 
started from word for word translation and then the translator makes changes to 
conform the grammar of the TL.  After analyzing the data, the researcher  found 
26 data or 33.33% using this technique. Below are the examples: 
                   a. Datum No. 2 
ST: It was a land of legend, where the coal buried deep in the ground had been 
created 280 million years before. 
(BL-14) 
TT: Sebuah desa legendaris, dimana 280 juta tahun sebelumnya terbentuk batu 
bara yang terpendam jauh di dalam tanah.  
(GD-18) 
 
The past participle phrase found in the datum is buried deep in the 
ground. It is translated into terpendam jauh di dalam tanah. The transformation 
happens for each word in the same position according to its order. Buried is 
translated into terpendam, deep is translated into jauh, and in the ground is 
translated into di dalam tanah. Thus, the past participle phrase is translated 
literally 
                 b. Datum No. 19 
ST: Alec was proud of that, but jealous of the young men gathered around her, 
and he could not help wondering how many of then she had been to bed with.  
(BL-57) 
TT: Alec bangga akan hal itu, tetapi cemburu terhadap pemuda-pemuda yang 
bergerombol mengitari Vivian. Dia tak mampu mengenyahkan pikiran, beberapa 
dari mereka yang telah berbagi ranjang dengan Vivian.  
(GD-99) 
 
Here, the researcher  found the past participle phrase of gathered 
around her. It is translated into bergerombol mengitari Vivian. According to the 
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pattern, the phrase is translated literally. As a matter of fact, gathered is translated 
bergerombol, around is translated into mengitari, her, as the pronoun of person as 
object, is translated into Vivian. 
A. 3 Generalization 
As stated in the previous chapter, this technique rendering a certain 
terminology or idiom by giving the description of its form or function. In the 
source of data, the novel of Bloodline, the researcher only found one datum or 
1.28%, which is translated by using description. It is datum no. 7: 
ST: She prepared fillet of pork cooked in beer and flavoured with cumin …  
(BL-26) 
TT: Dia menyiapkan sayatan daging babi yang direndam dalam bir dengan bumbu 
penyedap, … 
(GD-41) 
 
The past participle phrase found here is cooked in beer and flavoured 
with cumin. It is translated  into yang direndam dalam bir dengan bumbu 
penyedap. There is a word in the source language which has no equivalence in the 
target language. It is cumin. The word cumin doesn‟t have the same equivalence 
in Indonesian. Thus it must be substituted relevant  to our culture. So the 
translator translates the term for a more general one. Therefore, cumin is 
translated into bumbu penyedap. 
A. 4 Borrowing and Transposition 
                    This technique  takes a word directly from another language. The 
translator borrows a certain word of source text. This is as a result of lacking of 
the equivalence. The source language is written just the way it is. It means that 
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there is not  reduction of one letter at all. The researcher only found one datum or 
1.28%. It is datum No. 29: 
ST: He was actually in Krakow, surrounded by the feared goyim, the people who 
locked them up every night.  
(BL-77) 
TT: Dia benar-benar  berada di Krakov, dikelilingi para goyim, orang-orang yang 
mengurung mereka setiap malam, yang menyeramkan.  
(GD-136) 
 
The past participle phrase found here is surrounded by the feared goyim. It is 
translated into dikelilingi para goyim. The word goyim is translated into goyim as 
well. It means the translator only copy or adopt the same word from the source 
language into target language. Beside this datum used borrowing technique, this 
datum also used the technique of transposition, that is structure shift. The shift can 
be seen in the word feared, which  is translated into the phrase, yang 
menyeramkan. The SL headword initial is translated into TL head word final. 
A. 5 Reduction 
This technique deals with suppressing a ST information item into TT. 
This technique is similar to omission/deletion/subtraction.  The researcher only 
found one datum or 1.28%. It is datum no. 61. 
ST: … unfinished face sketched on top of his body.  
(BL-183) 
TT: … dan wajah yang belum jadi.  
(GD-328) 
 
The past participle phrase found is sketched on top of his body. Then, the 
researcher doesn‟t find the translation  in the target language. It means that, the 
translator simply delete the past participle phrase. 
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The following table summarizes the whole explanation: 
No. Classification of 
translation 
technique 
Data number Calculation Percentage 
1. Transposition 
(Structure shift) 
1, 4, 5, 6, 8, 9, 11, 17, 
19, 21, 23, 25, 27, 29, 
30, 32, 33, 35, 36, 37, 
39, 40, 41, 43, 44, 45, 
47, 50, 51, 60, 63, 66, 
68, 69, 71, 74, 75 
37 47% 
2. Transposition 
(Class shift) 
12, 24, 28, 58, 64, 65 6 7.69% 
3. Transposition 
(Unit shift) 
20, 42, 46, 54, 72, 73 6 9% 
4. Literal translation 2, 3, 10, 13, 14, 15, 16, 
18, 22, 26, 31, 34, 38, 
48, 49, 52, 53, 55, 56, 
57, 61, 62, 67, 70, 76 
26 33.3% 
5. Generalization 7 1 1.28% 
6.  Borrowing and 
Transposition 
(Structure shift) 
29 1 1.28% 
7. Reduction 61 1 1.28% 
 
B. The accuracy level of past participle phrases in the novel Bloodline. 
The researcher  distributes questionnaire to three raters (respondents) 
to obtain the accuracy level of past participle phrases in the novel Bloodline. The 
raters were asked to fill the accuracy table based on the accuracy scale. There are 
three level of accuracy: level 3 = accurate, level 2 = less accurate, and level 1 = 
inaccurate. The raters were also asked to give any comments if necessary.  
The mean of each data show the accuracy level of translation. The total 
average of mean for all the data is the result of accuracy level of translation. The 
description is as follow: 
- Scale 3: accurate, the mean is between 2.10 – 3.00 
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- Scale 2: less accurate, the mean is between1.60 - 2.00 
- Scale 1: inaccurate, the mean is between 1.00 – 1.50 
The classification of accuracy is divided into three classifications. 
They are as follows: 
B. 1 Accurate translation 
This sub classification covers all past participle phrases in the novel 
Bloodline, which have accurately been translated into Indonesian language. A 
translation is judged to be accurate if the message in the target language is the 
same as that of the source language. For examples: 
a. Datum No. 1 
ST: It was a land of legend, where the coal buried deep in the ground had been 
created 280 million years before.  
(BL-14) 
TT: Sebuah desa legendaris, dimana 280 juta tahun sebelumnya terbentuk batu 
bara yang terpendam jauh di dalam tanah. (GD-18) 
 
b. Datum No. 4 
ST: „Sit down, Hajib. Listen carefully. I want you to send four cables in company 
code. They‟re going to different countries. I want them hand-delivered by our own 
messengers. Do you understand?‟ 
(BL-19) 
TT: “Duduklah, Hajib. Dengarkan baik-baik. Aku minta kau mengirim empat 
telegram dalam sandi perusahaan.  Keempatnya harus dikirim ke negara yang 
berlainan. Aku minta telegram itu diserahkan langsung oleh para petugas kita 
sendiri. Mengerti?”  
(GD-28) 
 
In those two examples above, it can be seen that the translation of the 
past participle phrases is already accurate. The translator has delivered the 
message to the target language in the same way as that of in the source language. 
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There is no message that is lost and there is no deviation in the message 
transferred. The researcher finds 68 or 89% data that are accurate. 
B. 2 Less Accurate Translation 
According to accuracy scale, the less accurate data means that the 
message of the source text is less accurately conveyed into the target text. Thus it 
needs rewriting e.g. the complex grammar or sentence structure or the incorrect 
diction. The translator is responsible to simplify the form without reducing any 
messages, thus he can produce an accurate translation. In the novel Bloodline, the 
researcher only finds five (5) or 7% data which are included into the less accurate 
ones. The examples are: 
a. Datum No. 63 
ST: He led her to a cage holding four young rabbits, alert and filled with restless 
vitality. (BL-205) 
TT: Dia mengantarnya ke sebuah kandang berisi empat ekor kelinci muda, lincah 
dan sangat gesit.  
(GD-367) 
 
The past participle phrase found in this sentence is filled with restless 
vitality. It is transferred into sangat gesit in the target text. The past participle 
phrases is translated  less accurately. According to rater 1, the translation is less 
accurate, meanwhile rater 2 has an opinion that the translation is accurate. Rater 3 
thinks that the translation is inaccurate. The researcher assumes that it is better 
translated into tidak kenal lelah. 
b. Datum No. 70 
ST: He rubbed his eyes to force the sleep out of them, and turned to look at the 
muddy, swollen river pimpled by the rain. 
(BL-270) 
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TT: Dia mungkin menggosok-gosok matanya untuk mengusir kantuknya, dan 
kembali  memandang sungai yang berlumpur dan melimpah oleh hujan.  
(GD-485) 
 
In this sentence, the researcher assumes that the translator put the 
wrong diction. The researcher considers that melimpah refers to plenty amount of 
something  produced from inside, and the context of situation is usually related to 
harvest time. Meanwhile, rain comes from outside and fulfill the river. Due to 
much water, the river cannot hold it, thus the word melimpah is better replaced 
with the word meluap. 
B. 3 Innacurate Translation 
The inaccurate data in the novel Bloodline are only three (3) or 4% 
data. It is due to the inaccurately conveyed of message from the source text into 
the target text (meaning deviation). The example are: 
a. Datum No. 58 
ST: He was like a stick figure drawn by a child, with angular arms and legs, and 
dry… 
(BL-183) 
TT: Dia seperti orang-orang lukisan garis seorang bocah, dengan  kaki dan tangan 
kurus… 
(GD-328) 
 
The past participle phrase of drawn by in this sentence is missing or it is not 
translated. It makes the translation is ambiguous. The researcher assumes that it is 
better translated into digambar oleh. 
b. Datum No. 59 
ST: … unfinished face sketched on top of his body.  
(BL-183) 
TT: … dan wajah yang belum jadi. 
GD-328) 
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In this sentence, the translator simply deletes the past participle phrase. The 
deletion results in the inaccurate data, since there is missing message from the 
Source Text into the Target Text. Therefore the researcher assumes that it is better 
translated into sketsa wajah yang belum jadi di bagian atas tubuhnya. 
 
The following table summarizes the whole explanation: 
No. Classification of 
accuraccy 
Data number Calculation Percentage 
1. Accurate 
Translation 
1, 2, 3, 4, 6, 7, 8, 9, 10, 
11, 12, 13, 15, 16, 18, 
19, 20, 21, 22, 23, 25, 
26, 27, 28, 29, 30, 31, 
32, 33, 34, 35, 36, 37, 
38, 39, 40, 41, 42, 43, 
44, 45, 46, 47, 48, 49, 
50, 51, 52, 53, 54, 55, 
56, 57, 58, 59, 62, 63, 
64, 65, 67, 68, 69, 70, 
71, 73, 74, 75, 76 
68 89% 
2. Less Accurate 
Translation 
5, 14, 17, 24, 72 5 7% 
3. Inaccurate 
Translation 
60, 61, 66 3 4% 
 
C. The acceptability level of past participle phrases in the novel 
Bloodline. 
A text will be said acceptably translated if a text conveys the message 
naturally and culturally acceptable in the target text and it does not feel like they 
are translation product. In other words, as if a text is originally written by a native. 
The data of past participle phrases found in the novel Bloodline which are 
translated into Garis Darah were also checked their acceptability. Below are the 
criteria and the qualification of the acceptability. 
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The mean of each data shows the acceptability level of translation. The 
total average of mean for all the data is the result of acceptability level of 
translation. The description is as follow: 
- Scale 3: accurate, the mean is between 2.10 – 3.00 
- Scale 2: less accurate, the mean is between1.60 - 2.00 
- Scale 1: inaccurate, the mean is between 1.00 – 1.50 
From the data above, the average of the acceptability of the past 
participle phrases in the novel Bloodline translated into Garis Darah is 2.45. It 
means that the data are mostly acceptable. The classification of acceptability is 
divided into three classifications. They are as follows: 
C. 1 Acceptable Translation 
This classification covers all  acceptable translations of past participle 
phrases as used in the novel Bloodline. Many people can translate  a text 
accurately but according to a certain language, the translation is wrong because 
there may be some unsuitable utterances. Although the text is translated 
accurately , the text may not be acceptable. It means  that the idea in the Source 
Text is transferred into target text appropriately but there are some utterances or 
expression words unnaturally used and spoken in Indonesian because the 
measurement to evaluate the acceptability of a text is culture. Therefore, in 
translation, the doer must pay attention with culture of the target text. For 
examples: 
a. Datum No. 2 
ST: It was a land of legend, where the coal buried deep in the ground had been 
created 280 million years before.  
perpustakaan.uns.ac.id digilib.uns.ac.id 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
commit to user 
49 
 
(BL-14) 
TT: Sebuah desa legendaris, dimana 280 juta tahun sebelumnya terbentuk batu 
bara yang terpendam jauh di dalam tanah.  
(GD-18) 
 
b. Datum No. 10 
ST: Ivo had got the fourth stage with her on the first night, and found himself 
married to her a short time later.  
(BL-35) 
TT: Ivo langsung menggolongkannya ke tahap ke empat  pada malam pertama, 
dan tahu-tahu sudah menikahinya tak lama kemudian.  
(GD-58) 
 
In those two examples above, it can be seen that the translation of the 
past participle phrases is already acceptable. The translator has delivered the 
message to the target language in the same way as that of in the source language 
and compatible to  the structure of Indonesian language as well as the norms used 
in Indonesian language. There is no message that is lost and there is no deviation 
in the message transferred. The researcher finds 70 or 90% data that are 
acceptable. 
C. 2  Less Acceptable Translation 
According to acceptability scale, the less acceptable data means that 
the Target Text sounds less natural and less compatible in Indonesian language. 
Thus it needs rewriting. In the novel Bloodline, the researcher only finds 8 or 10% 
data which are included into the less acceptable ones. The examples are: 
a. Datum No. 17 
ST: The rooms in the club were large and impressive, burnished with the dark, 
rich patina of time.  
(BL-55) 
TT: Ruangan-ruangan di dalam klub  itu besar dan mengesankan, dilapis hijau 
tembaga. 
(GD-94) 
perpustakaan.uns.ac.id digilib.uns.ac.id 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
commit to user 
50 
 
 
The past participle phrase burnished with the dark, rich patina of time translated 
into dilapis hijau tembaga, sounds less natural. The readers will be confused with 
the word dilapis. The translator also should not put the word hijau because the 
word green is not found in the source text. The researcher assumes that it should 
be translated into dindingnya dicat dengan warna gelap tembaga.  
b. Datum No. 20 
ST: Sir Alec sat there alone, unseeing, surrounded by all the familiar, comfortable 
things that were so much a part of his past life, that were now threatened.  
(BL-63) 
TT: Sir Alec duduk tercenung seorang diri, dikelilingi lingkungan nyaman yang 
begitu akrab, yang merupakan bagian besar dalam kehidupan masa lalunya, tetapi 
kini terancam. (GD-108) 
 
The past participle phrase surrounded by all the familiar, comfortable things 
translated into dikelilingi lingkungan nyaman sounds less natural and less 
suitable. The researcher assumes that the sentence in the source text above should 
be divided into two, therefore the translation will be Sir Alec duduk tercenung 
seorang diri, dikelilingi lingkungan nyaman yang begitu akrab, yang merupakan 
bagian besar dalam kehidupan masa lalunya. Namun lingkungan itu kini terasa 
mengancamnya. 
C.3 Unacceptable Translation 
The text will be considered unacceptably transferred if it is 
incompatible to the Indonesian language rules. The translator does not use proper 
adjustment, mainly in terms of addition, needed to make the result of the 
translation is in line  with the structure of the target language. Consequently, the 
result of the translation of past participle phrases does not sound natural to the 
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target readers, although the translator has rightly transferred the message of the 
source language. Having analyzed the data, the researcher did not find the 
unacceptable data. 
 
The following table summarizes the whole explanation: 
No. Classification of 
Acceptability 
Data number Calculation Percentage 
1. Acceptable 
Translation 
1, 2, 3, 4, 6, 7, 8, 9, 10, 
11, 12, 13, 15, 16, 18, 
19, 22, 23, 24, 25, 26, 
28, 29, 31, 32, 33, 34, 
35, 36, 37, 38, 39, 40, 
41, 42, 43, 44, 45, 46, 
47, 48, 49, 50, 51, 52, 
53, 54, 55, 56, 57, 58, 
59, 60, 61, 62, 63, 64, 
65, 67, 68, 69, 70, 71, 
73, 75, 76 
68 89% 
2. Less Acceptable 
Translation 
17, 20, 21, 27, 30, 41, 
72, 74 
8 11% 
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CHAPTER V 
CONCLUSION AND SUGGESTION 
 
 
 
A. Conclusion 
 
       In this chapter, the researcher provides the summary of the whole 
research. The conclusion includes some important points related to accuracy and 
acceptability, and the technique used in transferring the past participle phrases in 
the novel of Bloodline into Garis Darah.  
      Concerning with translation technique, there are five technique used by 
the translator of Bloodline in translating the past participle phrases, they are 
transposition (structure shift, class shift, unit shift), literal translation, description, 
borrowing and reduction. The translation technique which is mostly applied in 
Bloodline is structure shift. There are 37 data which are translated by using 
structure shift. The researcher assumes that it is the appropriate technique for 
translating English word especially in the form of phrase.  
     In relation with accuracy and acceptability, there are three 
classifications of past participle phrase found in Bloodline. The accurate data 
consist of 68 past participle phrases, the less accurate data consists of five (5) past 
participle phrases, and the inaccurate data consists of three (3) past participle 
phrases. Meanwhile the acceptable data consists of 68 past participle phrases, the 
less acceptable data consists of eight (8) past participle phrases, and there are not 
unacceptable datum which is unacceptable found. 
 
51 
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B. Suggestion 
 
The suggestions related with the research topic (past participle phrase) which are 
given for the improvement for the next research are as follow: 
1. To all translators 
It is very important for translators to pay more attention in the structure 
difference or pattern of English and Bahasa Indonesia, especially the past 
participle form. Therefore, they can select the correct and appropriate 
technique in translating past participle phrase. 
2. To other researchers 
It is expected that other researchers use more references about past 
participle phrase. They should give more examples of the application of 
the proper translation  technique in translating the past participle phrase 
form. Thus, it will enrich the readers. 
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